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POZ 2179-2022/Z-94-2024 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Prihláška ochrannej známky POZ 2179-2022 z 11.11.2022 prihlasovateľa Mixit s.r.o., U Dubu 53, Praha, CZ,  
 

s a  z a m i e t a  
 
podľa § 28 ods. 4  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov v nadväznosti 
na § 5 ods. 1 písm. b) a c) tohto zákona. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Úrad priemyselného vlastníctva SR (ďalej „úrad“) v správe o výsledku prieskumu zápisnej spôsobilosti z 
25.10.2023 uviedol, že výlučne slovné označenie v bežnom písme, bez akýchkoľvek grafických prvkov „mixit“ 
prihlásené pre tovary „Potravinárske oleje a tuky; mliečne výrobky a ich náhradky; polievky; vývary (bujóny); 
mäsové výťažky; mäso; spracované mäsové výrobky; konzumné vtáčie vajcia; ryby (neživé); morské plody; 
mäkkýše (neživé); črevá na mäsové výrobky a ich napodobeniny; jedlý hmyz a larvy (neživé); spracované ovo-
cie; spracované huby; spracované strukoviny; ovocná želatína; lekvár; kompóty; arašidová pasta; lúpané ore-
chy; mrazené ovocie; ochutené orechy; ovocné šťavy na varenie; ovocné rôsoly; spracované píniové oriešky; 
sušená zelenina; spracované kešu orechy; spracované lieskové orechy; spracované arašidy; spracované ma-
kadámiové orechy; spracované škrupinové ovocie; spracované pekanové orechy; spracovaná zelenina; spra-
cované orechy; mliečne nátierky; mliečne nápoje obsahujúce ovocie; nápoje z kokosového mlieka; nápoje z 
mandľového mlieka; nápoje z arašidového mlieka; jogurtové nápoje; ryžové mlieko (náhradka mlieka); olej z 
orechov; ovocné aranžmány na priamu konzumáciu; zmesi pochutín obsahujúce spracované ovocie a spraco-
vané orechy; potravinárska želatína (nie cukrovinky); chuťovky zo sušeného ovocia; orechové chuťovky; fer-
mentované ovocie; fermentovaná zelenina; glazúrované ovocie; jedlé semená; jedlé orechy; kandizované ore-
chy; kandizované ovocie; zeleninové koncentráty na prípravu jedál; ovocné džemy; konzervované orechy; ko-
renené oriešky; zamrazená zelenina; nakladané ovocie; dipy (omáčky); orechové tyčinky; ovocná dreň; ovocné 
šupky; ovocné pyré; plátky sušeného ovocia; ovocné prášky; zeleninové chuťovky; zeleninové nátierky; syrové 
nátierky; ovocné nátierky; orechové nátierky; nátierky z rýb, morských plodov a mäkkýšov; zmesi sušeného 
ovocia; zmesi ovocia a orechov; sušené ovocie; sušené orechy; mrazom sušená zelenina; mrazom sušené 
mäso; mrazom sušené ovocie; spracované morské plody; banánové lupienky; jukové lupienky; spracovaná 
sója; sójové lupienky; nátierka z lieskových orieškov; jablčné lupienky; kokos sušený; strúhaný kokos“ v triede 
29, „Cukor; prírodné sladidlá; sladké polevy a plnky; káva, čaj, kakao a ich náhradky; pečivo (rožky); cukro-
vinky; čokoláda; zákusky; melasový sirup; konzumný ľad; zmrzliny; mrazené jogurty (mrazené potraviny); šer-
bety (zmrzlinové nápoje); spracované semená používané ako koreniny; škrob (potraviny); droždie; soľ, kore-
niny, korenie; potravinárske príchute okrem esenciálnych olejov; cereálne tyčinky; jemné pečivárske výrobky; 
koláče, torty; sušienky; cukríky; žuvačky; bobuľové ovocie v čokoláde; čokoláda; čokoládové krémy; čokolá-
dové nátierky; čokoládové sladkosti; čokoládovo-orieškové nátierky; čokoládové peny; instantné dezertné pu-
dingy; hotové pudingy; ochutené cukrové cukrovinky; ovocie poliate čokoládou; ovocné želé (cukrovinky); ore-
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chy s polevou (cukrovinky); orechy v čokoláde; orieškové cukrovinky; anglický krém; cereálne lupienky; cere-
álne chuťovky; chuťovky vyrobené z müsli; chuťovky na báze cereálií; chuťovky na báze ryže; obilninové vločky; 
smotanové zmrzliny; melasa; med; obilninové chuťovky; sušienky, keksy; müsli; müsli tyčinky; müsli zákusky; 
prípravky z obilnín; raňajkové cereálie; mliečna ryžová kaša; kakaové nápoje; kávové nápoje; potravinové 
zmesi obsahujúce cereálne vločky a sušené ovocie; mrazené jogurtové cukrovinky; omáčky (chuťové prísady); 
cukrovinky vo forme tyčiniek; cereálne tyčinky; raňajkové cereálie so zmesou ovocia a vlákniny; instantná 
ovsená kaša; instantná kukuričná kaša (s vodou alebo s mliekom); müsli tyčinky obsahujúce zmes obilnín, 
orieškov a sušeného ovocia (cukrovinky); sušené bylinky na varenie; lyofilizovaná káva; spracované cereálie; 
kukuričné pukance; ochutené kukuričné pukance; cereálne tyčinky s vysokým obsahom proteínov; obilné ty-
činky; čokoládové koláče; oblátky; flapjacks (sladké tyčinky z ovsa); múka; ryža; extrudované potravinové vý-
robky z ryže; lisované chuťovky obsahujúce kukuricu; ovsené a pšeničné vločky“ v triede 30 a „Nealkoholické 
nápoje; pivo; prípravky na výrobu nealkoholických nápojov; orechové a sójové nápoje; šerbety (nápoje); 
ovocné džúsy; vody (nápoje); ochutené vody; nealkoholické bázy pre koktaily; energetické nápoje; proteínové 
nápoje pre športovcov; izotonické nápoje; nápoje s ovocným základom; nápoje obsahujúce vitamíny; nápoje 
pre športovcov; mixované ovocné alebo zeleninové nápoje“ v triede 32 medzinárodného triedenia tovarov a 
služieb (ďalej „prihlasované označenie“ alebo „predmetné označenie“) nie je v zmysle § 5 ods. 1 písm. b) a c) 
citovaného zákona spôsobilé na zápis do registra ochranných známok.  
 
Úrad uviedol, že prihlasované označenie ako celok vo vzťahu ku všetkým prihlasovaným tovarom nemá roz-
lišovaciu spôsobilosť podľa § 5 ods. 1 písm. b) zákona o ochranných známkach, pretože podľa § 5 ods. 1 písm. 
c) zákona o ochranných známkach pozostáva výlučne z údajov, ktoré v obchodnom styku môžu slúžiť na ur-
čenie charakteru a účelu, alebo iných vlastností prihlásených tovarov. 
 
Uvedené vyplynulo zo sémantickej analýzy označenia, ktoré je tvorené výrazom, ktorý môže byť vnímaný ako 
spojenie dvoch dovedna napísaných slovných prvkov v anglickom jazyku. Slovný prvok mix môžeme z anglic-
kého jazyka preložiť napríklad aj vo význame miešať, zmiešať, zmes (In.: PC Translator 2010) a slovný prvok it 
môžeme z anglického jazyka preložiť napríklad aj vo význame to (In.: PC Translator 2010). Spojením týchto 
prvkov tak vzniká označenie „mix it“, ktoré môže byť v preklade vnímané aj vo význame „zmiešaj to“ alebo 
„miešaj to“. 
 
Úrad uviedol, že z prieskumu zápisnej spôsobilosti označenia vyplynulo, že vo vzťahu ku všetkým prihlasova-
ným tovarom v triede 29, ktoré môžeme hromadne označiť ako potraviny živočíšneho, zeleninového a ovoc-
ného pôvodu, v triede 30, ktoré môžeme hromadne označiť ako potraviny rastlinného pôvodu okrem ovocia 
a zeleniny a tovarom v triede 32, ktoré môžeme hromadne označiť ako nealkoholické nápoje a pivo nemá 
prihlasované označenie rozlišovaciu spôsobilosť podľa § 5 ods. 1 písm. b) zákona o ochranných známkach, 
pretože podľa § 5 ods. 1 písm. c) tohto zákona pozostáva výlučne z údajov, ktoré v obchodnom styku môžu 
slúžiť na určenie charakteru a účelu, alebo iných vlastností prihlásených tovarov. 
 
Uvedené vyplynulo najmä zo skutočnosti, že na základe sémantického rozboru slovných prvkov označenia 
bude relevantnej spotrebiteľskej verejnosti, za ktorú sa v tomto prípade považuje široká verejnosť riadne 
informovaných, primerane pozorných a obozretných spotrebiteľov zaujímajúcich a orientujúcich sa v oblasti 
trhu s potravinami, ktoré môžu byť ďalej spracované a upravované, význam vo vzťahu k prihlasovaným tova-
rom na prvý pohľad bez hlbších kognitívnych úvah zrejmý. Spojenie slovných prvkov vo vzťahu ku prihláseným 
tovarom priamo poukazuje na účel a charakter takto označovaných tovarov, ktoré pred konzumáciou majú 
byť zmiešané, alebo zamiešané. Spojenie slovných prvkov, i keď bez medzery medzi nimi nie je schopné od-
kloniť pozornosť spotrebiteľa od priamej informácie o spôsobe použitia vo vzťahu ku prihlasovaným tovarom. 
Prihlasované označenie ako celok tak bez akýchkoľvek ďalších rozlišovacích prvkov nie je schopné zabezpečiť 
dostatočnú mieru dištinktivity prihlasovaného označenia. Spotrebiteľ nebude na základe takéhoto označenia 
schopný určiť obchodný pôvod takto označovaných tovarov, ale bude ho vnímať len ako charakteristiku účelu 
a návod na použitie takto označených tovarov. Úrad vychádzal zo skutočnosti, že vzhľadom na povahu pri-
hlasovaných tovarov, pre ktoré je bežné a nezriedkavé, že sa pri príprave miešajú alebo zmiešavajú, bude 
prihlasované označenie ako celok schopné relevantnej spotrebiteľskej verejnosti, podávať iba priamu a jed-
noduchú informáciu, že takto označené potraviny a nápoje sa pred konzumáciou majú zmiešať. 
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Na základe uvedených skutočností úrad konštatoval, že predmetné označenie ako celok nie je spôsobilé vo 
vzťahu ku všetkým prihlasovaným tovarom v triedach 29, 30 a 32 medzinárodného triedenia tovarov a služieb 
bez ďalších dištinktívnych prvkov rozlíšiť tovary prihlasovateľa od podobných tovarov iných subjektov. Zapí-
saním prihláseného označenia do registra ochranných známok by bolo upreté právo iným subjektom s rov-
nakým alebo podobným zameraním používať toto nedištinktívne označenie. Úrad preto konštatuje, že vo 
vzťahu ku všetkým prihlasovaným tovarom ide o označenie, ktoré s poukazom na § 5 ods. 1 písm. b) a c) 
zákona o ochranných známkach nie je spôsobilé na zápis do registra ochranných známok. 
 
Úrad dodal, že prekážku zápisnej spôsobilosti podľa § 5 ods. 1 písm. b) a c) zákona o ochranných známkach 
má prihlasovateľ možnosť prekonať na základe § 5 ods. 2 zákona o ochranných známkach, ak preukáže, že 
prihlasované označenie nadobudlo pred dňom podania prihlášky ochrannej známky, na základe jeho použí-
vania na území Slovenskej republiky alebo vo vzťahu k územiu Slovenskej republiky, rozlišovaciu spôsobilosť 
pre tovary alebo služby, pre ktoré je prihlasované a pre ktoré sa žiada zapísať ako ochranná známka. 
 
Podľa § 28 ods. 4 zákona o ochranných známkach ak označenie nie je spôsobilé na zápis podľa § 5, úrad 
prihlášku zamietne. Pred rozhodnutím o zamietnutí prihlášky úrad musí umožniť prihlasovateľovi vyjadriť sa 
k dôvodom, na ktorých základe sa má prihláška zamietnuť. 
 
Výsledok prieskumu bol prihlasovateľovi doručený na oboznámenie a vyjadrenie. Prihlasovateľ sa v stano-
venej ani predĺženej lehote do 27.2.2024 k výsledku prieskumu zápisnej spôsobilosti prihláseného označe-
nia uvedenému v správe úradu zo dňa 25.10.2023 nevyjadril. Úrad naďalej trvá na vznesených námietkach 
týkajúcich sa zápisnej spôsobilosti prihláseného označenia a preto bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo 
výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d k u :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno 
proti tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Podľa § 40 ods. 5 toho 
zákona podanie rozkladu len proti odôvodneniu rozhodnutia nie je prípustné. Včas podaný rozklad má od-
kladný účinok. Rozklad sa podáva v dvoch vyhotoveniach. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych 
opravných prostriedkov, preskúmať Správnym súdom v Banskej Bystrici na základe správnej žaloby podanej 
podľa § 177 a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 

 
 
 
 
 
 

JUDr. Lenka Midriaková 
riaditeľka odboru 

 
 
Doručiť: 
Mixit s.r.o., U Dubu 53, 147 00  Praha, Česká republika 
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